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1 Section 2 of New Brunswick Regulation 91-195 un‐
der the Pension Benefits Act is amended

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-
Brunswick 91-195 pris en vertu de la Loi sur les presta‐
tions de pension est modifié

(a) by renumbering the section as subsection 2(1); a) par la renumérotation de l’article, lequel de‐
vient le paragraphe 2(1);

(b) in subsection (1) by repealing the definition
“solvency deficiency”;

b) au paragraphe (1), par l’abrogation de la défi‐
nition de « déficit de solvabilité »;

(c) by adding after subsection (1) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (1) :

2(2) In the Act and this Regulation, “solvency defi‐
ciency” means a solvency deficiency determined in ac‐
cordance with paragraph 10(2)(d) or (d.1), as the case
may be.

2(2) Pour l’application de la Loi et du présent règle‐
ment, « déficit de solvabilité » s’entend de celui détermi‐
né conformément à l’alinéa 10(2)d) ou d.1), selon le cas.

2 The heading “ACTUARIAL VALUATION RE‐
PORTS” preceding section 9 of the Regulation is re‐
pealed and the following is substituted:

2 La rubrique « RAPPORTS D’ÉVALUATION AC‐
TUARIELLE » qui précède l’article 9 du Règlement est
abrogée et remplacée par ce qui suit :

ACTUARIAL VALUATION REPORTS AND
COST CERTIFICATES

RAPPORTS D’ÉVALUATION ACTUARIELLE
ET CERTIFICATS ATTESTANT DES COÛTS

3 Section 9 of the Regulation is amended 3 L’article 9 du Règlement est modifié

(a) by repealing the heading “Actuarial valuation
report” preceding subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation de la rubrique « Rapport
d’évaluation actuarielle » qui précède le paragra‐
phe (1) et son remplacement par ce qui suit :
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Actuarial valuation reports and cost certificates Rapports d’évaluation actuarielle et certificats
attestant des coûts

(b) by repealing the heading “Actuarial valuation
report” preceding subsection (2);

b) par l’abrogation de la rubrique « Rapport
d’évaluation actuarielle » qui précède le paragra‐
phe (2);

(c) by repealing the heading “Actuarial valuation
report” preceding subsection (3);

c) par l’abrogation de la rubrique « Rapport
d’évaluation actuarielle » qui précède le paragra‐
phe (3);

(d) by repealing the heading “Actuarial valuation
report” preceding subsection (3.1);

d) par l’abrogation de la rubrique « Rapport
d’évaluation actuarielle » qui précède le paragra‐
phe (3.1);

(e) by repealing the heading “Actuarial valuation
report” preceding subsection (3.2);

e) par l’abrogation de la rubrique « Rapport
d’évaluation actuarielle » qui précède le paragra‐
phe (3.2);

(f) by repealing the heading “Actuarial valuation
report” preceding subsection (4);

f) par l’abrogation de la rubrique « Rapport d’éva‐
luation actuarielle » qui précède le paragraphe (4);

(g) by adding after subsection (4) the following: g) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (4) :

9(4.1) An actuary who prepares an actuarial valuation
report shall account separately for funds in the reserve
account.

9(4.1) L’actuaire qui prépare un rapport d’évaluation
actuarielle comptabilise de manière distincte les fonds
détenus dans le compte de réserve.

(h) by repealing the heading “Cost certificate in
lieu of report” preceding subsection (5);

h) par l’abrogation de la rubrique « Certificat at‐
testant des coûts au lieu d’un rapport » qui précède
le paragraphe (5);

(i) by repealing the heading “Cost certificate in
lieu of report” preceding subsection (5.1);

i) par l’abrogation de la rubrique « Certificat at‐
testant des coûts au lieu d’un rapport » qui précède
le paragraphe (5.1);

(j) by repealing the heading “Cost certificate in
lieu of report” preceding subsection (5.2);

j) par l’abrogation de la rubrique « Certificat at‐
testant des coûts au lieu d’un rapport » qui précède
le paragraphe (5.2);

(k) by repealing the heading “Cost certificate in
lieu of report” preceding subsection (6);

k) par l’abrogation de la rubrique « Certificat at‐
testant des coûts au lieu d’un rapport » qui précède
le paragraphe (6);

(l) by repealing the heading “Cost certificate in
lieu of report” preceding subsection (7);

l) par l’abrogation de la rubrique « Certificat at‐
testant des coûts au lieu d’un rapport » qui précède
le paragraphe (7);

(m) by repealing the heading “Cost certificate in
lieu of report” preceding subsection (7.1);

m) par l’abrogation de la rubrique « Certificat at‐
testant des coûts au lieu d’un rapport » qui précède
le paragraphe (7.1);
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(n) by adding after subsection (7.1) the following: n) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (7.1) :

9(7.2) An actuary who prepares a cost certificate refer‐
red to in subsection (5) shall account separately for
funds in the reserve account.

9(7.2) L’actuaire qui prépare le certificat attestant des
coûts visé au paragraphe (5) comptabilise de manière
distincte les fonds détenus dans le compte de réserve.

(o) by repealing the heading “Filing of report or
cost certificate” preceding subsection (8);

o) par l’abrogation de la rubrique « Dépôt du rap‐
port ou du certificat » qui précède le paragraphe (8);

(p) by repealing the heading “Filing of financial
statement of assets” preceding subsection (9);

p) par l’abrogation de la rubrique « Dépôt d’un
état de compte des éléments d’actifs » qui précède le
paragraphe (9);

(q) by repealing the heading “Filing of financial
audit” preceding subsection (10);

q) par l’abrogation de la rubrique « Dépôt de l’état
de comptes vérifié » qui précède le paragraphe (10);

(r) by adding after subsection (10) the following: r) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (10) :

9(11) A person who prepares a financial statement un‐
der subsection (9) or an audited financial statement un‐
der subsection (10) shall account separately for funds in
the reserve account.

9(11) Quiconque prépare un état de comptes en appli‐
cation du paragraphe (9) ou un état de comptes vérifié en
application du paragraphe (10) comptabilise de manière
distincte les fonds détenus dans le compte de réserve.

4 Section 15 of the Regulation is amended 4 L’article 15 du Règlement est modifié

(a) by repealing the heading “Annual written
statement to members” preceding subsection (1) and
substituting the following:

a) par l’abrogation de la rubrique « Déclaration
écrite annuelle fournie aux participants » qui pré‐
cède le paragraphe (1) et son remplacement par ce
qui suit :

Written statements to members or former members Déclarations écrites fournies aux participants ou aux
anciens participants

(b) by adding after subsection (1) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (1) :

15(1.1) Subsection (1) applies, with the necessary
modifications, to former members.

15(1.1) Le paragraphe (1) s’applique, avec les adapta‐
tions nécessaires, aux anciens participants.

(c) by repealing the heading “Information to eligi‐
ble or required member updated at five year inter‐
vals” preceding subsection (2);

c) par l’abrogation de la rubrique « Explications
des dispositions du régime sont vérifiées tous les
cinq ans » qui précède le paragraphe (2);

(d) by repealing the heading “Statements re: op‐
tional ancillary contributions” preceding subsection
(3).

d) par l’abrogation de la rubrique « Déclaration
concernant les cotisations accessoires optionnelles »
qui précède le paragraphe (3).

5 The Regulation is amended by adding after section
24 the following:

5 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 24 :
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Requirements relating to subsection 33(3) of the Act Exigences relatives au paragraphe 33(3) de la Loi
24.1 For the purposes of subsection 33(3) of the Act,
the following requirements are prescribed:

24.1 Pour l’application du paragraphe 33(3) de la Loi,
les exigences ci-après sont prescrites :

(a) in the case of the purchase in respect of a person
receiving a pension, the pension purchased from the
insurance company must provide the person with pay‐
ments in the same amount and form as the pension
that the person would have received from the pension
plan had the purchase not been made; or

a) s’agissant d’un achat pour une personne qui tou‐
che une pension, la pension achetée à la compagnie
d’assurance doit prévoir le versement de sommes à
cette personne dans la même forme et pour le même
montant que la pension qu’elle aurait touchée aux
termes du régime de pension si l’achat n’avait pas été
effectué;

(b) in the case of a purchase in respect of a former
member entitled to a deferred pension, the deferred
pension purchased from the insurance company must
provide the same pension benefit to the former mem‐
ber as the pension benefit the former member would
have received from the pension plan had the purchase
not been made.

b) s’agissant d’un achat pour un ancien participant
qui a droit à une pension différée, la pension différée
achetée à la compagnie d’assurance doit prévoir le
versement à l’ancien participant de la même presta‐
tion de pension que celle qu’il aurait touchée aux
termes du régime de pension si l’achat n’avait pas été
effectué.

6 The Regulation is amended by adding after section
36 the following:

6 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 36 :

Contributions to the reserve account Cotisations au compte de réserve
36.1 Contributions for the provision for adverse devia‐
tions are prescribed for the purposes of paragraph
54.1(2)(b) of the Act.

36.1 Les cotisations destinées à couvrir la provision
pour écarts défavorables sont prescrites pour l’applica‐
tion de l’alinéa 54.1(2)b) de la Loi.

7 Subsection 42.001(1) of the English version of the
Regulation is amended in the definition of “prescribed
employer” by striking out “defined benefit pension
plan” wherever it appears and substituting “defined
benefit plan”.

7 Le paragraphe 42.001(1) de la version anglaise du
Règlement est modifié à la définition de “prescribed
employer” par la suppression de « defined benefit pen‐
sion plan » dans toutes ses occurrences et son rempla‐
cement par « defined benefit plan ».

8  Subsection 42.01(1) of the English version of the
Regulation is amended by striking out “defined benefit
pension plans” wherever it appears and substituting
“defined benefit plans”.

8 Le paragraphe 42.01(1) de la version anglaise du
Règlement est modifié par la suppression de « defined
benefit pension plans » dans toutes ses occurrences et
son remplacement par « defined benefit plans ».

9 Subsection 48(1) of the Regulation is amended by
striking out “The Superintendent” and substituting
“For the purposes of section 59 of the Act, the Superin‐
tendent”.

9 Le paragraphe 48(1) du Règlement est modifié par
la suppression de « Le surintendant » et son remplace‐
ment par « Pour l’application de l’article 59 de la Loi, le
surintendant ».

10 Section 49 of the Regulation is amended 10 L’article 49 du Règlement est modifié

(a) by repealing the heading “Notice require‐
ments” preceding subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation de la rubrique « Contenu de
l’avis de liquidation du régime de pension » qui pré‐
cède le paragraphe (1) et son remplacement par ce
qui suit : 
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Wind-up of a pension plan Liquidation du régime de pension

(b) by repealing the heading “Wind-up report”
preceding subsection (2);

b) par l’abrogation de la rubrique « Rapport de li‐
quidation » qui précède le paragraphe (2);

(c) by adding after subsection (2) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra‐
phe (2) :

49(2.1) For the purposes of paragraph 62(1)(d) of the
Act, the following information is prescribed:

49(2.1) Pour l’application de l’alinéa 62(1)d) de la
Loi, les renseignements qui suivent sont prescrits :

(a) information establishing the existence and
amount of any surplus of the pension plan; and

a) ceux démontrant l’existence de tout surplus du
régime de pension ainsi que son montant;

(b) the balance of the reserve account, if any. b) le solde du compte de réserve, le cas échéant.

(d) by repealing the heading “Wind-up report”
preceding subsection (3);

d) par l’abrogation de la rubrique « Rapport de li‐
quidation » qui précède le paragraphe (3);

(e) by repealing the heading “Wind-up report”
preceding subsection (4);

e) par l’abrogation de la rubrique « Rapport de li‐
quidation » qui précède le paragraphe (4);

(f) by repealing the heading “Outstanding annual
information returns” preceding subsection (5);

f) par l’abrogation de la rubrique « Rapport an‐
nuel de renseignements échu » qui précède le para‐
graphe (5);

(g) by repealing the heading “Commuted value of
benefit” preceding subsection (6);

g) par l’abrogation de la rubrique « Valeur de ra‐
chat d’une prestation » qui précède le paragra‐
phe (6);

(h) by repealing the heading “Statement of entitle‐
ment and options” preceding subsection (8);

h) par l’abrogation de la rubrique « Déclaration
du droit d’une personne et choix » qui précède le pa‐
ragraphe  (8);

(i) by repealing the heading “Written direction re:
options” preceding subsection (9);

i) par l’abrogation de la rubrique « Instructions
écrites par rapport aux choix » qui précède le para‐
graphe (9);

(j) by repealing the heading “Written direction re:
options” preceding subsection (10);

j) par l’abrogation de la rubrique « Instructions
écrites par rapport aux choix » qui précède le para‐
graphe (10);

(k) by repealing the heading “Payments from fund
after approval of wind-up report but before employer
contributions completed” preceding subsection (11);

k) par l’abrogation de la rubrique « Paiements
après approbation du rapport de liquidation mais
avant que l’employeur n’ait versé toutes ses cotisa‐
tions » qui précède le paragraphe (11);

(l) by repealing the heading “Payments by em‐
ployer into pension fund” preceding subsection (12).

l) par l’abrogation de la rubrique « Paiements
faits par l’employeur au fonds de pension » qui pré‐
cède le paragraphe (12).
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Commencement Entrée en vigueur
11(1) Subject to subsection (2), this Regulation
comes into force on October 1, 2022.

11(1) Sous réserve du paragraphe (2), le présent rè‐
glement entre en vigueur le 1er octobre 2022.

11(2) Section 4 of this Regulation comes into force
on January 1, 2024.

11(2) L’article 4 du présent règlement entre en vi‐
gueur le 1er janvier 2024.
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